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K a sK a.
(Tähän tuwci.)

Oli puolihämärä. Äsken oli lunta pyrynyt,
joten tuo kapea tie läpi metsän oli miltei um-
messa, mutta kewyesti kuitenkin kulki reki sitä
pitkin, ja iloisilta nauttimat matkustajat.

Re'essä istui kaksi nuorta tyttöä ja muuan
keski-itainen mies. Tytöt puhelimat wilkkaasti
keskenään ja wähä wäliin kääntyi ajajakin selin
hewoseen puuttuen keskusteluun.

„Mylläri oli tänään niin erittäin iloinen",
wirkkoi Leena nuoremmalle tomerilleen. „Hän
sanoi nyt wiimeinkin woiwansa luottaa siihen,
että hän Jumalan armosta saa kaikki synnit an-
teeksi."

„Oi, kuinka hauskaa!" lausui Maria kiil-
tawiu silmin. „Mutta miksi hänen oli niin
waikea sitä uskoa? Sitähän Jumalan sana
toki makuuttaa joka lehdellä."



„Miksikä on muikea sitä uskoa?" tarttui
Saska vuheesen, kääntyen tyttöihin. „Te olette
wielä niin nuori, Maria neiti, ja te olette aina
pysynyt lapsellisessa uskossa taiwaalliseen Isääm-
me. Te luotatte häneen, niinkuin lapsi rakkaa-
seen isään ja niin pitääkin olla. Mutta kyllä
minä tiedän, miten suuri malta on pahalla hen-
gellä ihmissydämmessa. Kerronko Teille mitä
tiedän?"

„Niin, jutellunhan, Saska, jotain elämäs-
tänne. Olen kuullut, ettette ole ollut aina yhtä
onnellinen kuin nyt", sanoi Maria wilkkaasti.

Saska astui re'estä maantielle, johon sa-
massa saapuiwllt, ja rupesi käwelemäan tyttöjen
rinnalla. Hetkisen mietittyään alkoi hän: „Tot-
ta on, en aina ole ollut yhtä onnellinen kuin
nyt. Oli aika, jolloin olin niin onneton kuin
suinkin ihminen olla taitaa. Siitä on nyt noin
kymmenkunta muotta. Woi, woi, niitä aikoja!

Silloin wiihdyin paraiten kapakassa."
„Tekö, Saska, kapakassa! Oikeinko Te

olitte luomuksissa?" huudahti Maria pelästy-
neenä.

„Helena neiti kyllä tietää, miten kurja sn-



hm aikaan olin. Hän oli silloin kaswllwll tyt-
tönen ja monta kertaa juoksi hän säitahtyneenä
pakoon, kun minut näki. Mutta kuitenkin oli
kaikkein pahin kurjuus sydämmessäni, ja sitä ei
nähnyt kukaan muu kuin Isä taiwaassa. En
edes itse ymmärtänyt,, miten hirweän onneton
olin, sen maan tunsin, etteiwcit asiani olleet oi-
kein." Saska maikeni eiwätkä tytötkään mitään
wirkkaneet.

„Mutta nyt on toista!" jatkoi hän hetkisen
kuluttua iloisella äänellä. „Kun Jumalan siu-
nattu sana pääsi lämmittämään kurjaa sydän-
täni, niin kaikki muuttui. Ruuna parka! mo-
nen monta kertaa olet milussa saanut seista ka-
pakan owen edessä isäntääsi odottelemassa; mutta
semmoisia matkoja ei nyt enää tehdä. Tosin
wielä nytkin 'usein täytyy wetää kuormaa pyryssä
ja pimeässä, eikä tuokaan hywälle tunnu, mutta
»vapaaehtoisesti ei nyt enää rumeta pakkaseen
seisomaan." Saska taputteli hewostansa kaulaan
ja silitteli sen waaleata harjaa.

„Mutta kuinka tuli Teistä toinen ihminen,
Saska?" kyseli Maria, joka tahtoi tietää kaikki
alusta loppuun.



„lohan sen sanoin, Maria neiti", wastasi
Saska; „lumalan sana teki ihmeen minun sy-
dammessäni, ja kun kerran sydän muuttui, niin
kyllä ulkonainen kuorikin sitten wähitellen parani.

Jumalan sana saa aikaan ihmeellisiä asioita
mielä nytkin, aiwan samoin kuin siihen aikaan,
jolloin lesus maelsi maan päällä. Satuin ker-
ran tuossa kurjassa tilassa aukaisemaan äitini
raamattua, äiti näet luki ahkeraan Jumalan
sanaa ja aina makasi raamattu ikkunanlaudalla;
ei se sieltä koskaan joutanut kirstun pohjalle.
Luin waan muutamia sanoja, mutta ne eiwät
sitten enää menneet mielestäni: „Kuolema on
synnin palkka, mutta ijankaikkinen elämä on Ju-
malan lahja lesuksessa Kristuksessa meidän Her-
rassamme." „Siinä oli mulle sanottu kaikki,
mitä silloin tarwitsin tietää."

Saska hyppäsi taas ylös rekeen ja kehoitti
ruunaa paremmin juoksemaan. Sitten kääntyi
hän jälleen tyttöihin ja jatkoi kertomustaan.

„Tuo sana „kuolema", se peloitti minua
niin hirmecisti, sillä omatunto sanoi, että olin
sen palkan ansainnut. Ia kauan aikaa en muu-
ta huomannutkaan koko lauseessa. Mutta miten



olikaan, tarttni silmäni kerran tuohon sanaan
„lahja", ja siitä hetkestä asti oli Saska ikään-
kuin toinen ihminen. „lumalan lahja", kaikui
fydämmessäni. Woi, kuinka oli ihanata! En
enää moneksi muistanutkaan koko kapakkaa; mutta
jos tunsin wanhan halun heräämän, niin kerroin
itsekseni nuo sanat: „Kuolema on synnin palkka,
elämä on Jumalan lahja." Ia wähitellen to-
tuin uskomaan, että niin tosiaankin oli, enkä
sitten enää joutanut ajattelemaan kapakanmat-
koja."

„Nyt kait kuulutte rcnttiusseuman, Saska?"
kysyi Maria.

„En kuulu", wastasi Saska. „Tosin sai
minut kerran muuan raittiussaarnaaja ompele-
maan sininauhan takkiini mutta siitä sen jäl-
leen ratkoin."

„Miksi niin?" ihmetteliwcit kummatkin ty-
töt yht'aikaa.

„Kuulkaahan", selitti Saska edelleen. „Tuo-
kos se on sinun Vapahtajasi?" kaikui aina tör-
missäni, kun silmäni sattuiwllt tuohon nauhan-
pätkään napinreiässä. „Sekös se on koko taika-
kalu, joka suojelee sinua siitä kiusauksesta?"



Tuommoiset kysymykset wcihä wciliin tuliwat mie-
leeni. „Ei, parempi mulla on Vapahtaja, ja.
hän pelastaa kapakasta sekä kaikesta muusta pa-
hasta!" Ia sininauhan ratkoin pois napinreiästä.
Kristuksen seurakunta on se ainoa yhdistys, johon
Saska tahtoo kuulua."

Samassa pyörähti reki sisälle kartanon por-
tista, ja lausuttuaan „hywää yötä", katosi Sas-
ka hewosineen jälleen illan hämärään.



Fouluittttto Hutherm HMSM.

Astukaamme sisään Luther'in onnelliseen ko-
tiin eräänä Joulu-aattona. Me kuulemme hä-
nen huutaman: „Tule sisään, pikku Paawali!
Tulkaa, Martti ja Margareta ja sinä, pikku
Magdalena, ja Johannes! Ensin pienet ja sitte
suuret." Riemuiten juoksemat wiisi iloista lasta
sisään ja piirittämcit säteilewän joulupuun. Isa
ja äiti ottiwat osaa heidän iloonsa. Kannel otet-
tiin alas seinältä, ja täydestä sydämmestä lau-
lettiin jouluwirsi. Ten wirren oli Luther kir-
joittanut, kun hänen poikansa Johannes oli wuo-
den wanha.

»Muistatko, Katarina, sitä Jouluaattoa,
jolloin tämä wirsi syntyi", sanoi hän waimolleen.
„Sinä tulit huoneeseni, kun juuri olin walmis-
tamassa saarnaani, ja sanoit: „Minä en woi
saada kaikkea walmiiksi tänä iltana, jollet sinä



istu Johanneksen kätkyen wiereen ja hoida häntä."
„Ensin tulin mähän nyreäksi, nnitta moitin sen,
otin Raamattuni ja istuin kätkyttä liekuttamaan.
Ia kun katselin pientä lastani, tuli se ajatus
minussa niin woimalliseffi, että Isän ainokainen
poika myöskin oli tullut tällaiseksi haimaksi ih-
mislapseksi. Silloin otin kantelen alas seinältä,
ja Jumala antoi minulle wielä enemmän, kuin
Hän olisi antanut lukiessani. Hän antoi minulle
wirren, jonka nyt olemme laulaneet."

Useat Luther'in ystäwistä oliwat läsnä,
joista erikseen tahdomme mainita hiljaisen, lem-
peän Filip Melanchton'in, jonka Jumala oli an-
tanut hänelle muuksi taistelussa.

Luther iloitsi sydämmellisesti pienokaisten
kanssa. Heidän ilonsa oli omiansa herättämään
kiitosta ja ylistystä. „Lapset, lapset!" lausuu
hän ikäänkuin itsekseen. „Mit'ä Jumalan lahja
on se paikka, missä ne murheettomina ja luotta-
wllisina iloitsemat! Kukkaset, hedelmät, suuret
metsät, kaikki tämä on hywin ihanata. Herra,-
mutta on pieniä sieluja, jotka kaswawat Sinun
aurinkosi säteistä, ja ne kaswawat minulle, sinulle
Katarina, kirkolle, lesukselle ja paratiisille



niin paratiisille. Pikku Paawali kysyi miime
wuonna, onko paratiisi ihanampi kuin joulupuu.
Siis me woimme sen kautta, että malmistamme
heille kaunista täällä, saattaa heitä ajattelemaan
taiwasta."

Sitte kääntyi hän lasten puoleen: „Tulkaa
nyt, lapset!" He jättiwät kaikki joulupuun ja
juoksiwat isänsä tykö. He näkinmt heti hänen
kaswoistlllln, että hän tahtoi puhua heille Juma-
lasta, ja ihmetteliwät wähän, kun hän ensin pu-
hui heille jostakin muusta. „Te olette tänään
saaneet joululahjoja, oletteko iloiset niistä?
„Kyllä, isä." „Keneltä tulemat nämä lahjat?"

„Häneltci, joka antaa meille kaikki." „Ke-
nestä puhuu tämä joulupuu?" „Se puhuu
lesuksesta, niinkuin kaikki walkeus." Olet-
teko myöskin kiittäneet häntä?"

„Kuka woi sanoa mitä seisoo siinä paperissa,
jota wahaenkeli joulupuun latmassa pitää kädes-
sään?" Sen tiesiwät kaikki ja wastasiwat: Kat-
so, minä ilmoitan teille suuren ilon, joka tu-
lewa on taitelle kansalle. Teille on tänä piii-
wiinii syntynyt Wapahtaja, jota on Kristus,
Herra, Tawidin taupuugissa. Sitte istui hän
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ja rupesi selittämään näitä ihania sanoja. „Täl-
laisen lahjan ei enkeli tuo ainoastaan neitsyt
Marialle, maan meille kaikille. Teille, sanoo
hän, on syntynyt Wllpllhtaja. Joka sen oikein
uskoo, hän moi sanoa, mikä suuri ilo on. Mut-
ta tätä saarnaa emme täydellisesti moi ymmär-
tää täällä maan päällä. Elämämme on liian
lyhyt ja sydämmemme liian ahtaat ja heikot."

Näin puhui suuri uskonpuhdistaja eikä ar-
wannut, että iloinen sanoma oli tullut ikäänkuin
liian suureksi hänen pikku Magdaleenalleen. Hän
istui kynnyksellä isänsä wieressä ja oli waipunut
ajatuksiin. Hän rukoili hiljaa: „Rakas Herra
lesus! Minä en näe Sinua; mutta minä tie-
dän, että sinä aina olet läsnä ja kuuntelet, niin
kuin isä sanoo. Sano minulle, mitä me teemme
siellä ylhäällä sinun luonasi?" Luther kumartui
hänen ylitsensä ja sanoi: „Wasta taiwaassa,
Magdaleena, me ymmärrämme tuimaan. Tah-
dotko jättää meidät?" Hän heittäytyi isänsä sy-
liin, mutta ei sanonut mitään. (Seuraamana
Jouluna pieni Magdaleena jo oli kotona lesuk-
sen luona.)

Kun Luther wielä hetken oli puhunut siitä.
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mitä lesus on meille tehnyt, sanoi hän: „Lap-
set, kynttilät omat melkein loppuun palaneet ja
te olette saaneet lahjanne, mutta minä tiedän
yhden, joka wielä odottaa lahjojaan." „Kuka
se on?" „Se on lesus", sanoiwat lapset.
„Ia mitä te tahdotte Hänelle antaa? Hän pyy-
tää ainoastaan yhden lahjan. Hän tahtoo teidän
sydämmenne, lapset. Hän tahtoo sen kokonaan.
Äiti ja isä tahtomat sen myöskin; mutta me
emme woi rakastaa teitä niin, kuin lesus. Me
sanomme teille: lesusta .ensin, lesusta ylitse
kaiken. Kuinka ette sitte Hänessä ja Hänen täh-
tensä rakastaisi kaikkia Hänen lunastettujaan,
kaikkia ihmisiä?"

„Ici se hywci", sanoi Luther edelleen, „min-
kä me teemme köyhille murheellisille, sairaille,
hätäätarsiwille, sen me teemme Hänelle. Tässä
me istumme lämpimässä huoneessa iloisina ja
onnellisina. Kuultua, kuinka tuuli winkuu ja
lumi tupruaa. Tällä hetkellä on moni köyhä
lapsi pimeässä huoneessa ilman joulu-iloa, ja
moni matkustajaraukkll on tiellä, ehkä myrskyi-
sellä merellä. Minä olen itse kokenut, mitä se
on, lapset. Kun käwin koulua Eisenach'issa, täy-
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tyi minun monena iltana waeltaa owelta omelle
lumessa wiluisena ja nälkäisenä, saadakseni wä-
hän illallista. Kuinka kauan kamelinkaan sillä
tmvoin eräänä Jouluaattona, uskaltamatta kol-
kuttaa kenenkään omea! Monessa paikassa sä-
teili joulukuusi ikkunan läpi, joka paikassa wal-
litsi iloa ja ylellisyyttä. Mutta katkerasti sanoin
itselleni: „Ei siellä ole sijaa minulle tänään, he
owat kaikki liian iloisia huoliakseen siitä, joka
itkee", ja minä itkin. Melkein pimeä ikkuna
antoi minulle kumminkin wielä rohkeutta; kolku-
tin ja owi awattiin. Pienestä joulupuusta loisti
neljä kynttilää, yksi joka lapselle, joiden äiti oli
köyhä leski. Minut otettiin ilolla wastaan, ja
siellä mietin siunatun illan. Se Jouluaatto sei-
soo edessäni onnellisimpana kaikista, jotka Ju-
mala minulle on antanut."

Kun Luther wielll hetken oli puhellut las-
tensa ja ystäwiensä kanssa, weisattiin taas jou-
luwirsi, ja joulu-ilta oli loppunut.



UWMOG,

Ulkona kulki wanha mies pitkin tietä kan-
taen selässään suurta taakkaa. Miesrukka näkyi
komin waiwaloisesti kulkeman. Selkä oli hywin
kumarassa taakan painosta. Hiljalleen hän main
pääsi eteenpäin. Hänen kaswonsa oliwat kalpeat
ja tuon tuostakin pääsi hänen rinnastaan sywä
huokaus. Silloin sattui hänen Nastaansa toinen
mies. Tämäkin oli työmies, waikka hänellä
tällä kertaa ei ollut mitään kannettamaa. Hän
näytti hywin ystäwälliseltä. Toiwon wälkcihdys
ilmestyi taakkaa kantaman miehen kaswoille.

„Kuuleppas, toweri", sanoi hän, „minulle
«n tämä taakka liian raskas. En jaksa enää
sitä kantaa. Ole niin hnwä ja auta minua."
„Aiwan mielelläni", ivastasi mies, „minci tässä
juuri ihmettelin, miten sinä jaksat niin paljon
kantaa. Olin kyllä jo kääntymässä tuonne syr-
jätielle, mutta kun näin sinun waiwafi, tulin
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auttamaan sinua." „Kiitoksia, hywä ystäwä",
mustasi toinen tyytywäisenä, „sinä päästät mi-
nun suuresta pulasta. Minäkin olen menemässä
saman tietä kuin sinä. Lähtekäämme yhdessä."
Sitten he istcchtiwat ja jakoiwat keskenään tan-
kan. Hetkisen kuluttua he jatkoiwat matkaa, ja
nyt oli wllnhan työmiehen selkä koko joukon suo-
rempi. Mdessä he kulkiwat nopeasti ja aika
meni rattoisasti puhellessa. Kylään tultuaan
wanhus wielä kiitti tomeriansa muusta, jonka
jälkeen he erosiwat toisistaan.

Ihminen, joka tuntee syntinsä, pitää sen
pahana ja pelkää Jumalan »vanhurskasta tuo-
miota, on samanlaisessa tilassa tuin tuo wanha
työmies. Synti painaa ja rasittaa häntä. Taakka
on hänellekin hywin raskas ja wäsyttäwä. Ia
mitä kauwemmin hän sitä kantaa, sitä enemmän
hän wäsyy. Tuleepa hän usein siihenkin tilaan,
että hänestä jo tuntuu woimat oleman loppu-
massa. Huokaus pääsee hänen rinnastaan.
Mutta kuulehan, rakas ystämäni, sinä, joka tällä
taivalla suret syntejäsi! Sinulla on ystäwä,
joka sinua rakastaa ja tahtoo kewentää sinun
taakkasi. Hänen nimensä on lesus, sinun Wa-



pahtajasi. Pyydä sinä häntä auttamaan itseäsi.
Hän puhuttelee sinua näin: „rakas ystämä, si-
nun tankkasi on liian raskas sinulle. Et sinä
mitenkään jaksa yhä wain sitä kantaa. Minä
tahdon sinua auttaa. Minä otan sinuu kuormasi
pois sinulta. Minä, minä pyyhin pois sinun
syntisi enkä enää muista sinun pahoja tekojasi.
Kulje sinä wain minun kanssani." Näin hellästi
ja rakkaasti puhuu lesus syntejään sureman sy-
dämelle. Ia sinä warmaankin otat ivastaan
tarjotun mmm? Ethän kuitenkaan henno sysätä
takasin lesuksen ojennettua kättä? Wastaa sinä
hänelle näin: „Herra, tässä minä olen ja näin
paljon syntejä minulla on. Jos sinä todella
tahdot minua auttaa, niin tee se ja minä kiitän
sinua." Silloin olet onnellinen. Sillä lesus
ei ole sysännyt luotaan pois ketäkään, joka tällä
tawoin on Häntä lähestynyt. Ia onnellisena sinä
kuljet yhdessä Vapahtajasi kanssa elämän tiellä.

„Tullaa minun tyköni, te laitti, jotta työ-
tä teette ja olette raskautetut, ja minä tahdon
teitä wirwoittaa."

„lota minun tytöin tulee, sitä en ininä
heitä nlos."
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Käy edelläni.
(Zinzendorf!,

M? lesus, edelläni
,Näy tiellä elämäni!
Sua seuraan wisnst' aiil'
Parasta paimentain.
Ah taluta ja saata
Mua kohti totinmata!

Jos koetusta suonet,
Niin itse wuimaa tuonet.
Jos päättein wlliwat sais,
Suo ett'en walittais,
Sill' kautta snruu, waiman
Tääll' aina käy tie tniwaan.

Suu larsiwäisyys aina.
Kun huolten tagfat painaa,
Ann' ettän laotaisin
Myös kuormaa toistenkin,
Murheessa muiswin tässä,
Ett' tirwoitus on lässä.

Ah johdll, lesutseni,
Sll itse askeleni,
Mua tue horjuwaista,
Wahwisla wnipmvaista,
Ia retken loputtua
Wie rauhan majaan mua.
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